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Annotation : Cet article étudie l’utilisation des articles définis et indéfinis en français moderne, en 

se concentrant sur la manière dont ils contribuent à la structure et à l’interprétation des phrases dans les 

contextes formels et informels. L’étude repose sur des théories linguistiques liées à la présupposition, à la 

définition et à la généralisation. Grâce à une analyse empirique de textes contemporains, y compris des 

articles de presse, des romans et des conversations orales, l’article met en évidence les principales variations 

dans l’usage des articles à travers différents registres, régions géographiques et modes de communication. 

Mots-clés: Grammaire française, Articles définis, Articles indéfinis, Variation linguistique, 

Pragmatique, Langue parlée française, Variation de registre, Évolution linguistique, Sociolinguistique, 

Syntaxe du français, Analyse empirique. 

Annotation : Ushbu maqola zamonaviy fransuz tilida aniqlangan va noaniq artikllarning 

qo’llanilishi, ularning ifodalar va frazalarning tuzilishi hamda talqini uchun qanday ahamiyatga ega 

ekanligini o’rganadi. Tadqiqot presuppozitsiya, aniqlik va umumlashtirish kabi lingvistik nazariyalarga 

asoslanadi. Zamonaviy matnlardan, jumladan, matbuot maqolalari, romanlar va og’zaki suhbatlardan 

olingan empirik tahlil orqali maqola artikllarning turli registrlar, geografik hududlar va kommunikatsiya 

shakllari bo’yicha qo’llanilishidagi asosiy farqlarni ko’rsatadi. 

Kalit so’zlar: Fransuz tili grammatikasi, Aniqlangan artikllar, Noaniq artikllar, Lingvistik farq, 

Pragmatika, Fransuzcha og’zaki nutq, Registlar farqi, Til rivojlanishi, Sotsiolingvistika, Fransuz 

sintaksisi, Empirik tahlil. 

Annotation: This article investigates the use of definite and indefinite articles in modern French, 

focusing on how they contribute to the structure and interpretation of phrases in both formal and informal 

contexts. The study is grounded in linguistic theories related to presupposition, definiteness, and 

generalization. Through an empirical analysis of contemporary texts-including press articles, novels, and 

spoken conversations-the article highlights key variations in the usage of articles across different registers, 

geographical regions, and communication modes. 

Keywords: French grammar, Articles définis, Articles indéfinis, Linguistic variation, Pragmatics, 

French spoken language, Register variation, Language evolution, Sociolinguistics, French syntax, 

Empirical analysis. 

 

INTRODUCTION 

L’usage des articles définis et indéfinis est un aspect central de la grammaire du 

français moderne, car il détermine la manière dont les noms sont perçus et interprétés 

dans une phrase. Les articles définis (“le, la, les”) et indéfinis (“un, une, des”) sont utilisés 

pour signaler la spécificité ou la généralité des objets ou des idées qu’ils accompagnent. En 

français, cette distinction permet non seulement de préciser le sens des phrases, mais aussi 

d’ajuster le registre, l’intensité et la portée des informations exprimées. Dans un contexte 
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où le langage évolue constamment, il est important de comprendre comment ces articles 

sont utilisés dans le français moderne, notamment dans les interactions quotidiennes, les 

médias et les écrits académiques. 

Revue de littérature 

L’utilisation des articles définis et indéfinis en français a fait l’objet de nombreuses 

études, en particulier en ce qui concerne leur usage dans différents contextes. Selon la 

théorie de la grammaire générative, l’article défini a pour fonction de dénoter un objet 

spécifique, déjà connu du locuteur et de l’interlocuteur, tandis que l’article indéfini 

désigne quelque chose de plus vague ou de non spécifié53. Les articles sont souvent utilisés 

pour exprimer des relations de présupposition et de définition, où l’article défini “le” 

présuppose que l’entité mentionnée est connue dans le discours, tandis que l’article 

indéfini introduit de nouvelles informations54. 

D’autres chercheurs, comme Déprez55, ont exploré les variations d’usage des articles 

en fonction des registres de langue. Il a été démontré que l’usage des articles indéfinis et 

définis peut varier de manière significative dans les contextes formels et informels, avec 

une plus grande fréquence de l’article défini dans les discours formels et littéraires. Les 

articles indéfinis, quant à eux, sont plus courants dans les conversations quotidiennes où 

l’information donnée est souvent moins précise. 

En outre, les travaux de Lemoine56 ont mis en lumière l’évolution de l’usage des 

articles en français parlé, notamment dans les langues jeunes et populaires. Elle a observé 

des phénomènes de réduction ou d’absence d’article dans certains contextes informels, 

particulièrement dans les constructions syntagmatiques qui ne nécessitent pas de 

précision supplémentaire. Ce phénomène est plus visible dans certaines variétés régionales 

du français, comme le français de Belgique ou le français de Suisse, où l’usage des articles 

se trouve parfois influencé par des structures syntaxiques locales. 

D’un autre côté, la linguistique pragmatique a contribué à une meilleure 

compréhension de l’impact des articles dans l’interprétation des énoncés. En effet, les 

articles définis et indéfinis peuvent également avoir une fonction pragmatique, au-delà de 

leur fonction grammaticale stricte. Les travaux de Ducrot 57 ont analysé comment les 

articles participent à la construction du sens en fonction du contexte discursif, 

notamment dans les stratégies de communication visant à influencer l’interlocuteur. 

Méthodologie 

La présente étude s’appuie sur une analyse empirique de l’usage des articles définis et 

indéfinis dans le français moderne. Pour ce faire, un corpus de textes a été constitué à 

partir de diverses sources contemporaines, comprenant des extraits de romans, d’articles 

de presse, de conversations informelles et de transcriptions de discours publics. Ce corpus 

est constitué de 100 000 mots, et les articles ont été extraits et classés en fonction de leur 

type (défini ou indéfini) et de leur fonction dans la phrase. 

                                                           
53 Chierchia, G. (1995). Turlar va grammatikaga oid nazariya: Turlarga murojaat. Natural Language Semantics, 3(3), 277–336. 
54 Baker, C. (1994). Generative grammar-dagi ism frazasi. Cambridge University Press. 
55 Déprez, V. (2002). Fransuz tili standard va no-standard artikllarining farqlanishi va qo‘llanilishi. Linguistique Moderne, 48(1), 35–60. 
56 Lemoine, L. (2010). Fransuz tilidagi artikllarning qisqarishi: Pragmatik tahlil. Revue de Linguistique Française, 52(2), 145–162. 
57 Ducrot, O. (1995). Aytilgan va aytish: Enonstsiya va pragmatika o‘rtasidagi aloqalar. Seuil. 



FRANCE international scientific-online conference: 
“SCIENTIFIC APPROACH TO THE MODERN EDUCATION SYSTEM" 

PART 48, 5th MAY 

[228] 
www.interonconf.org  
 

L’analyse a été réalisée en deux étapes. Dans un premier temps, une analyse 

quantitative a permis de déterminer la fréquence d’utilisation des articles dans chaque 

contexte. Les résultats ont été comparés en fonction du type de texte et du registre de 

langue. Dans un second temps, une analyse qualitative a permis d’examiner les contextes 

spécifiques dans lesquels les articles étaient utilisés. Cela a permis de repérer des 

phénomènes particuliers, comme l’omission ou la redondance des articles, ainsi que les 

changements d’usage en fonction du contexte communicatif. 

Résultats 

Les résultats de l’analyse ont montré que l’article défini est largement dominant dans 

les textes écrits, en particulier dans les genres formels tels que les articles de presse et les 

écrits académiques. En revanche, l’article indéfini est plus fréquent dans les textes 

informels, notamment dans les dialogues et les récits personnels. En outre, dans les 

conversations orales, une tendance à l’omission de l’article a été observée, en particulier 

dans des constructions telles que “Il est parti au travail” où l’article “le” pourrait être omis 

sans affecter la compréhension. 

Une autre tendance notable est l’utilisation des articles dans les contextes de 

généralisation. Dans les discours de type scientifique, l’article défini est souvent employé 

pour introduire des concepts connus du domaine d’étude, alors que l’article indéfini est 

utilisé pour marquer un aspect plus général, voire hypothétique, comme dans “un article a 

été publié sur le sujet” (dans un contexte plus général) contre “l’article publié présente des 

résultats précis” (contexte spécifique). 

Discussion 

Les résultats montrent que l’usage des articles définis et indéfinis reste 

profondément ancré dans la langue française moderne, bien que des variations notables 

existent selon le registre et le contexte. L’omission d’articles dans le français oral, par 

exemple, semble être un phénomène croissant, en particulier dans les registres informels, 

ce qui soulève des questions sur la simplification de la langue et les tendances vers une 

plus grande économie linguistique dans les interactions quotidiennes. Cela pourrait être 

en partie dû à l’influence de langages plus rapides et spontanés, où la précision n’est pas 

toujours nécessaire. 

De plus, l’utilisation plus fréquente des articles définis dans les contextes formels et 

scientifiques confirme l’hypothèse selon laquelle ces articles participent à la structuration 

des informations, en indiquant ce qui est considéré comme déjà connu ou spécifique dans 

un discours. En revanche, l’usage des articles indéfinis dans des contextes plus ouverts, 

comme dans les conversations informelles, suggère que la langue est plus souple et 

adaptable en fonction du contexte et des intentions communicatives. 

Conclusion 

L’étude de l’usage des articles définis et indéfinis en français moderne révèle des 

tendances intéressantes, tant sur le plan de la variation que sur celui de l’évolution 

linguistique.  

Tandis que l’article défini continue de jouer un rôle essentiel dans les discours 

formels et académiques, l’article indéfini semble prédominer dans les registres informels et 

oraux, où la flexibilité et la rapidité d’expression sont des priorités.  
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L’omission d’articles dans le français parlé pourrait être un indicateur de l’évolution 

vers une langue plus simplifiée, ce qui mérite une attention particulière de la part des 

linguistes. 
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